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Gli Ateniesi mettono in fuga le navi persiane 

 

Κατ� τ�ν �ν Σαλαµ�νι µ�χην ο� Π�ρσαι τ� µ�ν πρ�τον πλ�οντες διετ�ρεον τ�ν τ�ξιν, 
!χοντες πολλ�ν ε"ρυχωρ%αν, κα' µ�γα δ�ος το�ς )θηνα%οις �νηργ�ζοντο· παραγιγνοµ�νων δ� 
τ�ν νε�ν ε-ς τ� στεν.ν, ο� �πιβ�ται 0ναγκ�ζοντο τ� πλο�α 1π� τ2ς τ�ξεως 1ποσπ�ειν κα' 
µ�γαν θ.ρυβον �πο%εον. Ο� δ� )θηνα�οι, τ�ν τ�ν βαρβ�ρων ταραχ�ν θεωρ�οντες, �π�πλεον 
το�ς πολεµ%οις, κα' τ� πλο�α πανταχ.θεν το�ς �µβ.λοις !τυπτον· τ2ς δ� τ�ν Περσ�ν ε-ρεσ%ας 
το�ς τ�ν κυβερνητ�ν προστ�γµασιν ο" πειθοµ�νης, 1ναρ%θµητα τ�ν Περσ�ν πλο�α πλ�για 
γιγν.µενα το�ς �µβ.λοις πυκν�ς κατετιτρ5σκετο. ∆ι� κα' πρ7µναν µ�ν 1νακρο7εσθαι 
0ναγκ�ζοντο, ε-ς το"π%σω (= τ� :π%σω) δ� πλ�οντα προτροπ�δην !φευγον.   
 
ΤRΑDUΖΙΟΝΕ 

 

Durante la battaglia di Salamina, i Persiani, inizialmente, navigando mantenevano la formazione, 

poiché avevano molto spazio a disposizione, e mettevano grande paura agli Ateniesi. Arrivando 

però le navi ad un passaggio stretto, i marinai erano costretti a staccare le navi dalla formazione e 

facevano una gran confusione. Gli Ateniesi vedendo lo scompiglio dei barbari, navigavano verso i 

nemici e colpivano coi rostri le navi da ogni parte. Poiché i rematori dei Persiani non riuscivano ad 

ubbidire ai comandi dei timonieri, innumerevoli navi persiane  messesi di traverso erano colpite 

continuamente dai rostri. Perciò prima erano costrette a tirare indietro la poppa (= a retrocedere), 

poi fuggivano a precipizio navigando all’indietro.   

 
 
I Greci sono attaccati a tradimento dai Persiani 

 
Ο� σ=ν Ξενοφ�ντι στρατι�ται, µετ� τ� 1κρ�τισµα, τ�ν Ζαπ�ταν ποταµ�ν δι�βαινον κα' 
�πορε7οντο �ν τ�ξει, τ� @ποζ7για κα' τ�ν Aχλον �ν µ�σB !χοντες. Βραχ= δ� προερχοµ�νων 
τ�ν Dλλ�νων, �πεφα%νετο E Μιθραδ�της, E τοG βασιλ�ως σατρ�πης, �ππ�ας !χων κα' 
τοξ.τας κα' σφενδον�τας µ�λα �λαφρο=ς κα' ε"ζ5νους. Κα' προσ�ρχετο µ�ν Hς φ%λος Iν 
πρ�ς το=ς Jλληνας·  �πε' δ’�γγ=ς �γ%γνοντο, �ξαπ%νης ο� µ�ν �τ.ξευον κα' �ππε�ς κα' πεζο%, 
ο� δ� σφενδον2ται το�ς λ%θοις !βαλλον κα' �τ%τρωσκον. Ο� δ� :πισθοφ7λακες τ�ν Dλλ�νων 
!πασχον µ�ν κακ�ς, ο" δ� 0µ7νοντο, ψ%λοι Aντες. )λλ’�ξα%φνης E Μιθραδ�της το=ς 
βαρβ�ρους �κ�λευε �κκλ%νειν κα' φε7γειν· ο� δ’�ππε�ς κα' φε7γοντες Mµα �τ%τρωσκον ε-ς 
τοNπισθεν (=  τ� Aπισθεν) τοξε7οντες 1π� τ�ν Oππων, κα' οPτω τ�ν τ�ν Dλλ�νων δ%ωξιν 
κατε�ργον.    
 
TRADUZIONE 

  

I soldati che erano con Senofonte, dopo colazione, passarono il fiume Zapata e marciavano in 

formazione con in mezzo le bestie da soma e la truppa. Essendo i Greci avanzati di poco, apparve 

Mitradate, il satrapo del re, con cavalieri, arcieri e frombolieri molto agili e spediti. E si avvicinò ai 

Greci come se fosse amico. Quando però furono vicini, all’improvviso alcuni scagliavano frecce, 

sia cavalieri sia fanti; i frombolieri, invece, colpivano e ferivano con pietre. La retroguardia greca 

subì danni, ma non ricambiò essendo senz’armi. All’improvviso, però, Mitradate comandò ai 

barbari di ritirarsi e fuggire. I cavalieri, anche fuggendo, lo stesso ferivano lanciando frecce 

all’indietro dai cavalli e così impedivano l’inseguimento dei Greci.  
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